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日內瓦教會章程，1541年九至十月

ECCLESIASTICAL ORDINANCES

Draft, September and October 1541
*[Instead of the title, the following:]

In the Name of Almighty God, we, the Syndics of the Small and the Great Council with our people assembled at the sound of trumpet and great bell, according to our ancient customs, having considered that it is a thing worthy of commendation above all others, that the doctrine of the Holy Church of our Lord be well preserved in purity and the Christian church be duly maintained, that the youth be in the future faithfully instructed, the hospital kept in good condition for sustaining the poor, all of which cannot be done unless there be a certain rule and manner of life by which each estate attends to the duties of its office: For this reason it appeared good to us that the spiritual government such as our Lord showed and instituted by his Word should be reduced to good order and have place and be observed among us.  Hence we have commanded and established to be followed and observed in our city and territory the Ecclesiastical Constitution which follows, seeing that it is taken from the gospel of Jesus Christ. 

主為了治理祂的教會，設立了四種職份。

There are four orders of office instituted by our Lord for the government of his Church.


第一，牧師；第二，教師；第三，長老；第四，執事。

First, pastors; then doctors; next elders; and fourth deacons.  


因此，教會若要治理，維持完善，我們必須遵循這治會秩序。

Hence if we will have a Church well ordered and maintained we ought to observe this form of government.  


至於牧師，《聖經》也稱他們為長老，僕人；他們的職份是宣講上帝的話，教導，勸勉，管教，不論是私下或公開的；施行聖禮；與長老和同工們一齊執行的兄之間的懲戒。

As to the pastors, whom Scripture also sometimes calls elders and ministers, their office is to proclaim the Word of God, to instruct, admonish, exhort and censure, both in public and private, to administer the sacraments and to enjoin brotherly corrections along with the elders and colleagues. 


為了教會辦事不混亂，擔任牧師職份的必須有呼召。呼召必須考慮三方面的事﹕考試；按立牧師；和牧師就職的方法與步驟。
Now in order that nothing happen confusedly in the Church, no one is to enter upon this office without a calling.  In this it is necessary to consider three things, namely: the principal thing is the examination; then what belongs to the institution of the ministers; third, what ceremony or method of procedure it is good to observe in introducing them to office.


考試分兩部分；第一部分是教義，為確定準備按立者對《聖經》是否有聖潔和完善的知識；第二部分，確定他是否一位適合作傳遞真理，造就會眾的人。

The examination contains two parts, of which the first concerns doctrine – to ascertain whether the candidate for ordination has a good and holy knowledge of Scripture; and also whether he be a fit and proper person to communicate it edifyingly to the people.  


為要確定準備按立者不持錯誤信念，他應該承認接受，並願意維持教會所認可的教義。

Further to avoid all danger of the candidate holding some false opinion, it will be good that he profess his acceptance and maintenance of the doctrine approved by the Church.


為要確定他是否適合作教導，必須詢問他，私下聽他討論主的教義。

To know whether he is fit to instruct, it would be necessary to proceed by interrogation and by hearing him discuss in private the doctrine of the Lord.

第二部分是關於生活的，為要確定他的行事為人是否無可指責。保羅已經指定教會應循怎樣的步驟。

The second part concerns life, to ascertain whether he is of good habits and conducts himself always without reproach.  The rule of procedure in this matter which it is needful to follow is very well indicated by Paul.


設立牧師的權柄

There follows, to whom it belongs to institute Pastors

It will be good in this connection to follow the order of the ancient Church, for it is the only practice which is shown us in Scripture.  The order is that ministers first elect such as ought to hold office; afterwards that he be presented to the Council; and if he is found worthy of the Council receive and accept him, giving him certification to produce finally to the people when he preaches, in order that he be received by the common consent of the company of the faithful.  If he be found unworthy, and show this after due probation, it is necessary to proceed to a new election for the choosing of another.

As to the manner of introducing him, it is good to use the imposition of hands, which ceremony was observed by the apostles and then in the ancient Church, providing that it take place without superstition and without offence.  But because there has been much superstition in the past and scandal might result, it is better to abstain from it because of the infirmity of the times.  


*[As to the manner of introduction, since the ceremonies of times past have been perverted into much superstition, because of the weakness of the times, it will suffice that a declaration be made by one of the ministers denoting the office to which ordination is being made; then that prayers and petitions be made, in order that the Lord give him grace to discharge it..]

When he is elected, he has to swear in front of the Seigneury.  Of this oath there will be a prescribed form, suitable to what is required of a minister.  


Now as it is necessary to examine the ministers well when they are to be elected, so also it is necessary to have good supervision to maintain them in their duty.

First it will be expedient that all the ministers, for conserving purity and concord of doctrine among themselves, meet together one certain day each week, for discussion of the Scriptures; and none are to be exempt from this without legitimate excuse.  If anyone be negligent, let him be admonished.

As for those who preach in the villages, throughout the Seigneury, they are to be exhorted to come as often as they are able.  For the rest, if they default an entire month, it is to be held to be very great negligence, unless it is a case of illness or other legitimate hindrance.

If there appear difference of doctrine, let the ministers come together to discuss the matter.  Afterwards, if need be, let them call the elders [and the clerk at the Seigneury] to assist in composing the contention.  Finally, if they are unable to come to friendly agreement because of the obstinacy of one of the parties, let the case be referred to the magistrate to be put in order.  
To obviate all scandals of living, it will be proper that there be a form of correction to which all submit themselves.  It will also be the means by which the ministry may retain respect, and the Word of God be neither dishonored nor scorned because of the ill reputation of the ministers.  For as one is to correct those who merit it, so it will be proper to reprove calumnies and false reports which are made unjustly against innocent people.
But first it should be noted that there are crimes which are quite intolerable in a minister, and there are faults which may on the other hand be endured while direct fraternal admonitions are offered.

Of the first sort are:

heresy, schism, rebellion against ecclesiastical order, blasphemy open and meriting civil punishment, simony and all corruption in presentations, intrigue to occupy another’s place, leaving one’s Church without lawful leave or just calling, duplicity, perjury, lewdness, larceny, drunkenness, assault meriting punishment by law, usury, games forbidden by the law and scandalous, dances and similar dissoluteness, crimes carrying with them loss of civil rights, crime giving rise to another separation from the Church.  

Of the second sort are:

strange methods of treating Scripture which turn to scandal, curiosity in investigating idle questions, advancing some doctrine or kind of practice not received in the Church, negligence in studying and reading the Scriptures, negligence in rebuking vice amounting to flattery, negligence in doing everything required by his office, scurrility, lying, slander, dissolute words, injurious words, foolhardiness and evil devices, avarice and too great parsimony, undisciplined anger, quarrels and contentions, laxity either of manner or of gesture and like conduct improper to a minister.  *[If there are civil crimes, that is crimes which should be punished by the laws, should any ministers fall into them, the Seigneury is to take them in hand, and beyond the ordinary penalty they are accustomed to impose on others, deposition from office will be the punishment.]
In the case of the crimes which cannot at all be tolerated, if some accusation and complaint arise, let the assembly of ministers and elders investigate it, in order to proceed reasonably and according to whatever is discovered in judging the case, and then report judgment to the magistrate in order that if required the delinquent be deposed.  
*[As to the other crimes of which the first investigation belongs to the ecclesiastical Consistory, the clerks or elders with the ministers are to be watchful for them.  And if anyone is convicted of them, they are to make a report to the Council with their advice and judgment; thus the final sentence of punishment is to be reserved to the Seigneury.]
In the case of the lesser vices which may be corrected by simple admonition, one is to proceed according to the command of our Lord, so that as a last step it come for ecclesiastical judgment.
To keep this discipline in operation, let the ministers every three months take special notice whether there be anything to discuss among themselves, to remedy it as is reasaonable.

講道的次數，地點，時間

Of the number, place and time of preachings 

Each Sunday, there is to be sermon at St. Peter *[the Magdalene] and St. Gervais at break of day, and at the usual hour at the said St. Peter and St. Gervais.
At midday, there is to be catechism, that is, instruction of little children in all the three churches, the Magdalene, St. Peter and St. Gervais.

At three o’clock second sermon in  St. Peter and St. Gervais.  *[At three o’clock also in all the three parishes.]

For bringing children to catechism, and for receiving the sacraments, the boundaries of the parishes should as far as possible be observed; that is, St. Gervais embracing what it had in the past, the Magdalene similarly, St. Peter what belonged formerly to St. Germain, St. Cross, Our Lady the New, and St. Legier.  


Besides the two preachings which take place, on working days there will be a sermon at St. Peter three times a week, on Monday, Tuesday and Friday* one hour before beginning is made at the other places.  *[These sermons are to be heard one after another at such an hour that they can be finished before beginning elsewhere.  If some extraordinary prayer for the necessity of the time is to be made, the order for Sunday will be observed.]

To maintain these charges and others pertaining to the ministry, it will be necessary to have five ministers and three coadjutors who will also be ministers, to aid and assist as necessity requires.  


第二種職份﹕教師

Concerning the second order, which we have called Doctors 


The office proper to doctors is the instruction of the faithful in true doctrine, in order that the purity of the Gospel be not corrupted either by ignorance or by evil opinions.   As things are disposed today, we always include under this title aids and instructions for maintaining the doctrine of God and defending the Church from injury by the fault of pastors and ministers.  So to use a more intelligible word, we will call this the order of the schools.

The degree nearest to the minister and most closely joined to the government of the Church is the lecturer in theology, of which it will be good to have one in Old Testament and one in New Testament.  


But because it is only possible to profit from such lectures if first one is instructed in the languages and humanities, and also because it is necessary to raise offspring for time to come, in order not to leave the Church deserted to our children, a college should be instituted for instructing children to prepare them for the ministry as well as for civil government. 


For the first, a proper place ought to be assigned for both doing lessons and accommodating the children and others who would profit.  There must be a man learned and expert in arranging both the house and the instruction, who is able also to lecture.  He is to be chosen and remunerated on condition that he have under his charge lecturers both in languages and in dialectic, if it can be done.  Likewise there should be some matriculated persons to teach the little children; and* this we hope shortly to appoint to assist the master.
*[this we wish and order to be done.]

All who are there will be subject like ministers to ecclesiastical discipline.

There need to be no other school in the city for the little children, but let the girls have their school apart, as has hitherto been the case.  
Let no one be received if he is not approved by the ministers* on their testimony, for fear of impropriety.  *[by the ministers having first informed the Seigneury; and then let him again be presented to the Council along with their testimony, for fear of impropriety.  The examination ought always to be conducted in the presence of two gentlemen of the Little Council.]  
第三種職份﹕長老

Concerning the third order which is that of Elders  
*[who are to be sent or deputed by the Seigneury to the Consistory]
Their office is to have oversight of the life of everyone, to admonish amicably those whom they see to be erring or to be living a disordered life, and, where it is required, to enjoin fraternal corrections themselves and along with others.  
In the present condition of the Church, it would be good to elect two of the Little Council, four of the Council of Sixty, and six of the Council of Two Hundred, men of good and honest life, without reproach and beyond suspicion, and above all fearing God and possessing spiritual prudence.  These should be so elected that there be some in every quarter of the city, to keep an eye on everybody.  
The best way of electing them seems to be this, that the Little Council suggest the nomination of the best that can be found and the most suitable; and to do this, summon the ministers to confer with them; after this they should present those whom they would commend to the Council of Two Hundred, which will approve them.  If it find them worthy, let them take the special oath, whose form will be readily drawn up.  And at the end of the year, let them present themselves to the Seigneury for consideration whether they ought to be continued or changed.  It is inexpedient that they be changed often without cause, so long as they discharge their duty faithfully.
第四種職份﹕執事

The fourth order of ecclesiastical government, that is, the Deacons 

There were always two kinds in the ancient Church, the one deputed to receive, dispense and hold goods for the poor, not only daily alms, but also possessions, rents and pensions; the other to tend and care for the sick and administer allowances to the poor.  This custom we follow again now for we have procurators and hospitallers.
The number of procurators appointed for this hospital seems to us to be proper; but we wish that there be also a separate reception office, so that not only provisions be in time made better, but that those who wish to do some charity may be more certain that the gift will not be employed otherwise than they intend.  And if the revenue assigned by their Lordships be insufficient, or should extraordinary necessity arise, the Seigneury will advise about adjustment, according to the need they see.  
The election of both procurators and hospitallers is to take place like that of the elders; and in electing them the rule proposed by Paul for deacons is to be followed.  

With regard to the office of procurator, we think the rules which have already been imposed on tem by us are good, by means of which, in urgent affairs, and where there is danger in deferment, and chiefly when there is no grave difficulty or question of geat expense, they are not obliged always to be meeting, but one or two can do what is reasonable in the absence of others. 

It will be their duty to watch diligently that the public hospital is well maintained, and that this be so both fro the sick and the old people unable to work, widowed women, orphaned children and other poor creatures.  The sick are always to be lodged in a set of rooms separate from the other people whoa re unable to work, old men, widowed women, orphaned children and the other poor.
Moreover, care for the poor dispersed through the city should be revived, as the procurators may arrange it.

Moreover, besides the hospital for those passing through which must be maintained, there should be some attention given to any recognized as worthy of special charity.  For this purpose, a special room should be set aside to receive those who ought to be assisted by the procurators, which is to be reserved for this business.
It should above all be demanded that the families of the hospitallers be honorably ruled in accordance with the will of God, since they have to govern houses dedicated to God.  

The ministers *[and the assistants or elders with one of the Lords Syndic] must on their side enquire whether there be any lack or want of anything, in order to ask and desire the Seigneury to put it in order.  To do this, some of their company with the procurators should visit the hospital every three months, to ascertain if all is in order.  

It would be good, not only for the poor of the hospital, but also for those of the city who cannot help themselves, that they have a doctor and a surgeon of their own who should still practice in the city, but meanwhile be required to have care of a hospital and to visit the other poor.

As for the hospital for plague, it should be wholly separate and apart, and especially if it happens that the city be visited by this scourge of God.

For the rest, to discourage mendicancy which is contrary to good order,* it will be well, and we have so ordered it, *[the Seigneury should appoint some of its officers, and so we have ordained,] that there be one of our officials at the entrance of the churches to remove from the place those who loiter, and if there be any who give offence or offer insolence to bring them to one of the Lords Syndic.   Similarly for the rest of the time, let the Overseers of Tens take care that the total prohibition of begging be well observed. 
聖禮﹕洗禮

Of the Sacraments: *[Baptism]
Baptism is to take place at the time of Sermon, and should be administered only by ministers or coadjutors.  The names of children with those of their parents are to be registered, that, if nay be found a bastard, the magistrate may be informed.

The stone of baptismal font is to be near the pulpit, in order that there be better hearing for the recitation of this mystery and practice of baptism.  
Only such strangers as are men of faith and of our communion are to be accepted as godparents, since others are not capable of making the promise to the Church of instructing the children as is proper.  

聖餐

Of the Supper 

Since the Supper was instituted for us by our Lord to be frequently used, and also was so observed in the ancient Church until the devil turned everything upside down, erecting the mass in its place, it is a fault in need of correction, to celebrate it so seldom.  *[For the present, let it be advised and ordained that it always be administered four times in the year.]    
Hence it will be proper that it be always administered in the city once a month, in such a way that every three months it take place in each parish.  Besides, it should take place three times a year generally, that is to say at Easter, Pentecost and Christmas, in such a way that it be not repeated in the parish in the month when it should take place by turn.
The ministers are to distribute the bread in proper order and with reverence; and none are to give the chalice except the colleagues or deacons with the ministers.  Hence there should not be a large number of vessels.  
The tables should be beside the pulpit in order that the mystery (sacrament) be more conveniently set forth beside the tables.  

It should be celebrated in the church at the most fitting time.

The Sunday before the celebration, intimation is to be made, in order that no child come before it has made profession of its faith as proved by examination by the Catechism, and also that all strangers and new-comers may be exhorted first to come and present themselves at the church, so that they be instructed and thus none approach to his own condemnation.

婚禮

Of Marriage 

After the announcement of the customary banns, the marriage ceremony is to take place as the parties require, whether Sunday or working day, provided it be at the beginning of Service.  It is proper that one abstain from this on the day when the supper is to be celebrated, in honor of the sacrament.
It will be good to introduce ecclesiastical songs, the better to incite the people to prayer and to praise God.

To begin with, little children are to be instructed; then in time all the Church will be able to follow.

With regard to differences in matrimonial cases, because it is not a spiritual matter but involved with civil affairs, it will remain the business of the Seigeury.  Nevertheless we have advised leaving to the Consistory the duty of hearing the parties, in order to report their advice to the Council.  For assessing judgment, proper ordinances are to be set up, which will be followed henceforward.  
葬禮

Of Burial 

The dead are to be buried decently in the place appointed.  The attendance and company are left to each man’s discretion.

It will be good that the carriers be warned  by us *[before the Seigneury] to discourage all superstitions contrary to the Word of God, not to do duty at too late an hour, and to make a report in the case of sudden death, in order to obviate all inconvenience that might thereby arise.

Moreover they are to do duty not earlier than twelve hours after death, and not later than twenty-four.
探訪病者

Of the Visitation of the Sick

There are many people negligent in comforting themselves in God by his Word when they are afflicted with sickness, and so many die without the admonition or teaching which is more salutary for a man then than at any other time.  It will be good therefore that their Lordships ordain and make public that no one is to be totally confined to bed for three days without informing the minister, and that teach be advised to call the ministers when they desire it in good time, in order that they be not diverted from the office which they publicly discharge in the Church.  Above all it is to be commanded that parents, friends and attendants do not wait until the patient is about to die, for in this extremity consolation is in most cases hardly useful.  

探訪監獄

Of the Visitation of Prisoners

It will be good that their Lordships ordain a certain day each week on which admonition be given to prisoners to reprove and exhort them; and* if it seem good to them, let them depute someone of their company in order that *[And two of the Gentlemen of the Council are to be deputed to assist, in order that there be committed] no fraud be committed.  If they have anyone in irons, whom it is not desirable to take out, if it seems good to them, they could give entry to some minister to console him in their presence as above.  For if one waits until they are about to die, they are often so preoccupied with fear of death, that they can neither receive nor listen.  The day for doing this, it is decided, will be Saturday after dinner.
如何治理孩子

The Order to be observed in the case of little Children

All citizens and inhabitants are to bring or convey their children on Sundays at midday to Catechism, of which something has been said.

A definite formulary is to be composed by which they will be instructed, and on this, with the teaching given them, they are to be interrogated about what has been said, to see if they have listened and remembered well.  

When a child has been well enough instructed to pass the Catechism, he is to recite solemnly the sum of what it contains, and also to make profession of his Christianity in the presence of the Church.

Before this is done, no child is to be admitted to receive the Supper; and parents are to be informed not to bring them before this time.  For it is a very perilous thing, for children as for parents, to introduce them without good and adequate instruction; for which purpose this order is to be used.

In order that there be no mistake, let it be ordained that children who come to school assemble there before twelve o’clock, and that the masters conduct them in good order in each parish.
The fathers are to bring the others or have them conducted.  In order that there be the less confusion, the distinction of parishes in this connection is to be observed as far as possible, as has been said above concerning the sacraments.

Those who contravene these regulations are to be called before the company of the elders, and, if they will not yield to good advice, they must be reported to their Lordships.* *[let report be made to the Seigneury.]
To advise who do their duty and who do not, elders are to keep an eye over all to give warning.  

Of the Order which is to be observed in the case of those in authority, for the 

maintenance of supervision in the Church
The elders, as already said, are to assemble once a week with the ministers, that is to say on Thursday morning, to see that there be no disorder in the Church and to discuss together remedies as they are required.

Because they have no compulsive authority or jurisdiction, may it please their Lordships, to give them one of their officials to summon those whom  they wish to admonish.  
If anyone refuse with contempt to comply, their office will be to inform their Lordships, in order that remedy be applied.

There follows the list of persons whom the elders ought to admonish, and how one 

is to proceed. 

If there be anyone who dogmatizes against the received doctrine, conference is to be held with him. If he listen to reason, he is to be dismissed without sandal or dishonor.  If he be opinionative, he is to be admonished several times, until it is seen that measures of greater severity are needed.  Then he is to be interdicted from the communion of the Supper and reported to the magistrate. 

If anyone is negligent in coming to church, so that a noticeable contempt of the communion of the faithful is evident, of if any show himself contemptuous of the ecclesiastical order, he is to be admonished, and if he prove [dis]obedient dismissed in friendliness.  If he persevere in his evil way, after being three times admonished, he is to be separated from the Church and reported.  *[to the Seigneury.]  

As for each man’s conduct, for the correction of faults, proceedings should be in accordance with the order which our Lord commands.  

Secret vices are to be secretly admonished; no one is to bring his neighbor before the Church to accuse him of faults that are not in the least notorious or scandalous, unless after having found him contumacious.
For the rest, those who despise particular admonitions by their neighbor are to be admonished anew by the Church; and if they will not at all come to reason or acknowledge their fault when convicted of it, they will be informed that they must abstain from the Supper until such time as they return in a better frame of mind.
As for vices notorious and public which the Church cannot dissimulate, if they are faults that merit admonition only, the duty of the elders will be to summon those whoa re implicated to make friendly remonstrance to them in order that they make correction, and, if amendment is evident, to do them no harm.  If they persevere in doing wrong, they are to be admonished repeatedly; and if even then there is no result, they are to be informed that, as despisers of God, they must abstain from the Supper until a change of life is seen in them.  
As for crimes which merit not merely remonstrance in words but correction by chastisement, should any fall into them, according to the needs of the case, he must be warned that he abstain for some time from the Supper, to humble himself before God and to acknowledge his fault the better. 

If any in contumacy or rebellion wish to intrude against the prohibition, the duty of the minister is to turn him back, since it is not permissible for him to be received at the Communion.

Yet all this should be done with such moderation, that there be no rigor by which anyone may be injured; for even the corrections are only medicines for bringing back sinners to our Lord.  

*[All this is to take place in such a way that the ministers have no civil jurisdiction, nor use anything but the spiritual sword of the Word of God, as Paul commands them; nor is the Consistory to derogate from the authority of the Seigneury or ordinary justice.  The civil power is to remain unimpaired.  Even where there will be need to impose punishment or to constrain parties, the ministers with the Consistory having heard the parties and used such remonstrances and admonitions as are good, are to report the whole matter to the Council, which in their turn will advise sentence and judgment according to the needs of the case.] 

These regularions are to be not only for the city but also for the villages dependent upon the Seigneury.

Form of Oath prescribed for Ministers, July 17, 1542 

The form and fashion of oath and promise which ministers of the gospel, admitted and received in the city of Geneva, are to make before the Lord Syndic and Council of the said city runs as follows:  

I promise and swear that in the ministry to which I am called I will serve faithfully before God, setting forth purely his Word for the edification of this Church to which he has bound me; that I will in no way abuse his doctrine to serve my carnal affections nor to please any living man; but that I will employ it with pure conscience in the service of his glory and for the profit of his people to which I am debtor.

I promise also and swear to defend the Ecclesiastical Ordinances as they are approved by the Little, the Great and the General Councils of this City, and, in the measure in which I am given charge of administering those that have come short, to acquit myself loyally, without giving place to hatred, or favor, or vengeance, or any other carnal feeling, and in general to do what is proper to a good and faithful minister.  
Thirdly, I swear and promise to guard and maintain the honor and welfare of the Seigneury and the City, to take pains, so far as is possible for me, that the people continue in beneficial peace and unity under the government of the Seigneury, and to consent in no wise to those who would violate it.

Finally, I promise and swear to be subject to the polity and constitution of this City, to show a good example of obedience to all others, being for my part subject to the laws nad the magistracy, so far as my office allows; that is to say without prejudice to the liberty which we must have to teach according to what God commands us and to do the things which pertain to our office.  And in conclusion, I promise to serve the Seigneury and the people in such wise, so long as I be not at all hindered from rendering to God the service which in my vocation I owe him. 
